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dem November 1921, hat eben der auf zirka 10
Prozent zuriickgegangene Fremdenprozentsatz wie-
der zugenommen.

Uebereinstimmend wird Klage iiber die Durch-

setzung’ wichtiger Berufskategorien mit fremden
Arbeitskriften und gleichzeitig iiber die Vermeh-
rung der Arbeitslosigkeit gefiihrt.  Die meisten

Zweige des Handwerks weisen eine Ueberfiillung
mit fremden Arbeitskriften auf, so der Beruf der
Maurer 32 Prozent, der Steinhauer 29, der Stukka-
teure und Gipser 44, Glaser 22, der Weber 20, der
Bildhauer 27, der Schreiner 18, der hiuslichen
Dienste 30, der Schuhmacher 16, der Hafner 18,
der Papierfabrikarbeiter 10, der Buchbinder 18,
der Elektrizititsarbeiter 18, der Zuckerbicker 14,
der Buchdrucker 15, der Schlosser 12, der - Bicker
9 und der Metzger 19 Prozents Rund 20 Prozent
unserer Arbeiter sind Auslinder.

Gerade die einheimische Arbeiterschaft hat des-
halb ein eminentes Interess¢ an einer Bekimpfung
dieser Ueberfremdungsgefahr.  Vor allem soll dies
durch eine einheitliche Gesetzgebung iiber Aufent-
halt und Niederlassung der Auslinder fir das ganze
Gehiet der Schweiz erzielt werden. wsomehr,
als man der Ueberfremdung durch blosse Einbiirge-
rung mehr oder - weniger  assimilierter Ausliinder
nicht in ausreichendem Masse entgegenarbeiten
kann.  Der necue Verfassungsartikel will indessen
die kantonale Kompetenz nicht vollig beseitigen:
er respektiert die kantonale Souverinitit auf dem
Gebicte der Fremdenpolizei, soweit die hoheren
Landesinteressen es zulassen. Wohl wird dem Bunde
das  Gesetzgebungsrecht — {ibertragen: aber es st
nicht um‘m;,cx(hmnl\ Vielmehr kann der Bund
nur entscheiden in Fillen linger dauernder Aul-
enthaltsbewilligungen, Toleranzbewilligungen, kan-
tonalen Ausweisungen, Asvlverweigerungen und bei
Verletzung von Niederlassungsvertrigen.  Dagegen
fallen nicht in die Kompetenz des cu\;uuoxxmlmn
Gesetzgebers  Bewilligungen  fiir bloss voriiberge-
hende Aufenthalte (Kurgiiste, \L'lL’I]\I"Lll!"\lL‘l\L‘(Hl()
und kantonale \ll'ullhdll\\&‘l\\t‘l”t'lLlll"t‘l\ Aul dic-
sen Grundsiitzen soll ein neues, den hcullgcn Ver-
hiltnissen Rechnung tragendes Bundesrecht geschal-
fen werden. Die eidgen. Riite empfehlen ein-
stimmig Annahme der Vorlage, die einen Schritt
niher zum nationalen Ziel einer verniinftigen Nic-
derlassungspolitik fithren wird.

Der Artikel 69/e7 lautet:

Die Gesetzgebung fir Ein- und Ausreise, Auf-
enthalt und Niederlassung der Auslander steht dem
Bunde zu.

Die Entscheidung iiber
lassung  treffen nach Massg
die Kantone. Dem Bunde
giiltige Entscheidungsrecht zu

a) kantonalen Bewilligungen fiir linger dauern-

den Aufenthalt, fir Niederlassung und gegen-
iber Toleranzbewilligungen;

b) Verletzung von Niederlassungsvertrigen:

¢) kantonalen Ausweisungen aus dem Gebiete der

Eidgenossenschaft;

d) Verweigerung des

vorgeschlagene

\uhml alt und Nieder-
be des Bundesrechtes
steht jedoch das end-
gegentiber:

Asyvls. (Nat.-Ztg.)

SWISS LANDMARKS IN LONDON.

ssue we chronicled the achievements
of some London Swiss residing in our Colony
towards the middle of last century. The follow-
ing interesting arlicle takes us still jarther back
and is reprinted  from the October number of
“The Swiss Monthly.” a delightful magazine
voled to the " praise of Switzerland " and edi
by Emily Keene Barnwm at Lavwsanne. The sub-
scription rate is 10s. per annum.)

({n our lust

It has been said that tlm streets of London are
paved with gold, and, looking at them when the
reflection of the street lights plays on their sur-
face, one is indeed tempted to think so.  For the
polish of a Lendon street is a thing apart, unique,
unforgettable.  But there is reason to believe that
the Office of Works achieves that effect with noth-
ing more expensive or valuable than Val-de-Travers
asphalt, which is dug out of the carth somewhere
in the Canton of Neuchitel.

[ mention this because it has occurred to me

that o Swiss will find at every step he takes in
London something to remind him of his native
country The truth of the matter was borne in

on me as I quaffed a whiskey-and-soda with a
Balese friend I had met on Swiss soil—so to speak

—as [ wandered down that famous strip of Val-
de-Travers asphalt called The Strand.  In Eng-
land a whiskey-and-soda is just called “a whiskey

and SLI!\\L‘[)[!\ * because, .1|I|\ough there are several
L(7<7“ brands of \\hl\l\t‘\, there is only one brand of
soda-water—* Schwepps.”  Well, the original Mr.

Schweizer in der Fremde schenken ihren Kindern zu
eihnachten den beriihmten.

Pestalozzi-Kalender

Lieblingsbuch der Sch

Da die gewaltige Auflage alle Jahre ausverkauft wird,
beeile man sich, den neuen Jahrgang zu bestellen.
Schweizervereine und Konsulate vermitteln das Bueh zu

das Jugend.

reduziertem Preis! [Fir arme Schweizerkinder gratis!
(Pestalozzi-Spende.) -
Verlag: KAISER & CO., A.-G., BERN.

Jakob Schwepps, who came to England a century
or so ago, was as Swiss as chocolate or canned
milk. "He came, indeed, from Geneva. If onc

excepts the few drops of whiskey that go to the
making of it nowadays, the English national drink
may therefore reasonably be said to have a Swiss
origin.

Pondering on this matter, I took my Balese
friend to the Wallace Collection—a thing which
is considered to be so utterly English that it is
looked upon in London as the finest collection of
its kind in the world. And yet, after all, it really
contains remarkably little that is English. It is
all French, Italian, Spanish—anything but English.
Nor could one by any stretch of imagination call
it Swiss, I pondered, although facing me on the
tvall hung a fine specimen of I.eo Paul Robert.
Leo Paul Robert! In Neuchitel you will invariably
be told that it is Leopold Robert—that is as long
as vou, the stranger, call him Leo Paul. = But if
vou, by chance, have been to Neuchitel before, and
call him Leopold—why, then the good Neuchitelois
will smile at vou with commiseration and ask if
vou mean Leo Paul... They are like that, the Neu-
chitelois.

But Robert is by no means the only exponent
of Swiss art to be found at Hereford House. In
the glass cases which house *“the finest specimens
ol ancient weapons and armour in the world ™ isa
little weapon which I have heard described by
the casual loungers who make little round smudges
with their noses on the glass cases of every free
museum in London, as a dirk, a poignard, a stiletto
and—inevitablv—as a knife. [, who have looked
up its number in the catalogue, know well that it
is none of these things; but that it is a dagger,
“an Indian dagger in gold and enamelled in Lon-
don in the third quarter of the 18th century
that its hilt is one of the most beautiful things
of its kind, and that it was wrought by one George
Michael Moser, of Switzerland. He was once draw-
ing-master to King George III, and became the
first Keeper of the Roval Academy.  The cata-
logue will tell vou also that “the exposed gold
parts arc of very high workmanship, and show
an exceptional refinement in the goldsmiths’ art.”

Here indeed is one of the most beautiful things
in the most exclusive collection in the world,
thing to dream over, to write poetry about (if
one is gifted that way), or just to fondle lovingly,
in onc’s imagination, with one’s nose against the
glass that holds it. Michael Moser! I have wan-
dered in the streets of Berne, of Basle, ol Inter-
laken, I have jodeled in the Oberland and caten
fondue—well, everywhere. I have sat on wooden
benches in the seats of learning of Basle, of Zurich,
in Neuchiatel. I have been intimate, at home, in
twenty-two cantons, and I have discussed politic
and Pilsner, and other weighty matiers in every
nook and cranny of the Eidgenossenschaft; but
never, never has the name ol Michael Moser been
framed by a Swiss mouth within my hearing. To
my Balese friend I said, as we qualled our whis-
key in the Strand, “Now vou are in London yon
will no doubt pay a visit to Michael Moser...” —
“Don’t know him,” my friend answered callously
“no friend of mine... Let’s have another drin

In England the name of Michael Moser is
possibly not a honschold word-—but it is better
known than it is in Switzerland. Like Madame
Tussaud, \one has no honour in his own country.
There are, I believe, many Swiss who have never
heard the name of Madame Tussaud. To them T
will say that Marie Grossholz, born in 1760 in the
town of Berne, attained a fame which has never
since been rivalled by any one of her compatriots.
I may also add with equal truth that there are manv
people the world over, vea, even children in their
teens, who know as much about Madame Tussaud
as there is to know, to whom the name is a svmbol
of romance, the embodiment of a cherished desire,
and to whom one might ask in vain the question:
“Where and what is Switzerland ? 7 Madame
Tussaud’s waxworks were burnt to the ground a
few months ago, and from the four corners of
the earth came echos of the sorrow that Eng-
land’s.

Then there is the sad case of Peter Mark
Roget.  Who in Switzerland has cver heard of
that eminent physician Dr. Roget ?  Te also was
no prophet in his own country. In England, it
is true, he was no prophet cither, but he never-
theless did a remarkable thing. He compiled a
dictionary that works backwards.  Nothing of the

was

kind had ever been attempted previously, nor has,
to my knowledge, anything like it been accom-

plished since. 1In the ordinary dictionary one 'ooks
up a word to find its meanin In Roget™ he-
saurus one looks up the meaning, and, lo! there
is the word for it. A\ sillv idea, vou sav. Then
vou have never tried to solve a cross-word puzzle!
For nearly a century Roget’s book was known only
to the litterati, to the bellelettricians.  To-day it
is the most ubiquitous thing in the British Isles.
It is on sale at every book-stall, in usc in every
library. To save the life of their copy, the autho-
vities of the British Museum have had to turn
the cross-word puzzlers from their doors.
Roget, incidentally, was one of the
movers in the foundation of the
London.  Let his name not be
There are many things in the

prime
University of
Im‘g"_l_i('n.

British

Museum

besides Roget’s Thesaurus to remind one of Swit-
zerland.  If one is not a crosspuzzler, one may
still enter there, and I would advise the Swiss
who does so to seck out before all things one of
the most curious and interesting books in the
world: The Passavant Bible. It once graced the
book-shelf of the good king Charlemagne, and it
is said that Alcuin who wrought it sent it to Rome
in the year 800 so that Charlemagne might handle
it when he donned the imperial crown in Rome
in that vear. By devious ways it came in time to
the abbey of Grandes Villis, near Basle, where it
lay until the occupation by the French in 1715
when it was confiscated, along with other treasures,
and sold. Some time later it was sold again to
Mr. Spever-Passavant, of Basle.

Mr. Speyer-Passavant was apparently no lover
of books, but he had nevertheless a keen appre-
ciation of their value. It is recorded that he
went to Paris and offered his Bible to the French
government for Frs. 60,000 (Swiss). But the
French government would have none of it; nor
would they buy it for Frs. 40,000. So Mr. Passa-
vant took it to England and offered it to the
Duke of Sufiolk, who was the greatest book-lover
of his time. But he loved not the Charlemagne
Bible. Tt was then offered to the British Museum,
on successive occasions, for £12,000, for £8,000,
and for £6,500. The British Museum would not
have it at any of those prices. It would have
beer a nice ending to the story if Mr. Passavant
had taken his Bible back with him to Basle,
seeing how much more highlv he valued it than
did other people. Also, had he lived long enough,
he might have brought off a deal with it to-day
for a higher sum than he ever dreamt of then.
But he did otherwise. He took it to Evans, the
auctioneer, who put it up for sale... This is a
horrible story, and I would fain end it here, but

for the sake of historical I must add
that Mr. Passavant bought it himself at the auction
for £1,500 sooner than let it go at that price.

Iere indeed he might well have gone back to

Basle with his book. Instead, he sold it eventually

to the British Museum for £750. Poor Mr. Passa-

vant... M. C. O’ConNoRr.
EDITOR'S NOTE.

Mr. O’Connor in his very interesting article
omits mention of Charles UAbelie of Vevey, an-
other Swiss whose work in London is famous,
but whose name is forgotten.

Dean Bridel says of him: *Evervbody has

ard of the beautiful Westminster Bridge, 1220
IL‘(t m length, whose central arch has an opening
of 72 feet, and which took 12 years to build and
('0\1 218,000 pounds sterling: but it is generally
unknown that the architect of this fine construction
was a Swiss; his name was Charles I’Abelie, born
at Vevey, and it is time to render him the glory
that is his due.

“As no English architect dared to undertake
this work, he volunteered to do so and succeeded
against all obstacles.

“ e also made, 'under the very eves of the
Prince of Wales, the plans for the Palace of
St. James.  Whether he was not well paid,” con-
tinues the genial chronicler, “or whether he was
a poor cconomist, his talents did not lead him to
fortune: he retired to Paris, where he died an
octogenarian, poor and unknown, on the 17th De-
cember 1781.7

The same authority tells us that George 111,
when Prince of Wales, with two other illustrious
volunteer soldiers in the campaign against the

Turks, Prince Eugene and the Prince of Bavaria
(later Emperor Charles VII), were surrounded by
a large body of Tartars, when a young Swiss
officer from Berne, Jean-Rodolphe Dachselhofer,
aide-de-camp to Marechal Comte Palfi of Austria,
saw their peril from the summit of a hill and
instantly gathering a troop of cavalry, dashed to
their rescue, falling upon the Tartars and putting
them to flight.  Prince Eugene embraced him as
their liberator and promised him advancement: the

Prince of Wales made him his first aide-de-camp
at the Battle of Belgrade: and when he became

King of England, invited him in 1743 to his
headquarters at Worms, admitted him to his table
and covered him with distinctions.

So that we may say that without this prompt
intervention of a King George I1I. might
never have come tn the throne.

—FEd, S

Swiss,

MMonthly.”

REPORT on SWISS TRADE and INDUSTRY
for 1924,

This Report, pu )lelml cvery vear by the Union

Suisse du Commerce et de Industrie, has just

been issued for the vear 1924, in French and
German. It contains 470 pages, and, like the
previous numbers, gives a clear picture of Swiss

economic life during the said period. It allows
parties, especially foreigners, to gather
adequate information on the economic situation of
Switzerland.

As usual,

interested

the 1924 Report contains two parts.
The first gives statistical data of a general nature
on the ccenomic conditions of Switzerland, while
the sccond deals  successively with the various
branches ol trade and industry.  The statistical
part, which is completed from vear to year, pro-
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